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Chapter XVIII: Mishpatim (Ex. 21:1–24:18) 
 
Essay 7. A bribe versus compensation for lost employment 

  

ם בְּפָרָשַׁת שׁוֹפְטִים  "וְשֹׁחַד לאֹ תִקָּח כִּי הַשֹּׁחַד יְעַוֵּר פִּקְחִים". מַאי שְׁנָא הָכָא דִּכְתִיב "יְעַוֵּר פַּקָּחִים", וּמַאי שְׁנָא הָתָ   פָּסוּק
   "לאֹ־תִקַּח שֹׁחַד"?"וְשֹׁחַד לאֹ תִקָּח" וְהָתָם  קָאָמַרדִּכְתִיב "כִּי הַשֹּׁחַד יְעַוֵּר עֵינֵי חֲכָמִים", וְעוֹד הָכָא 

  
There is a verse: “Bribes you shall not take, for bribes blind the clear-sighted and upset 

the pleas of those who are in the right” (Ex. 23:8). What is the difference between here, where 
it is written, “bribes blind the clear-sighted,” and there in parshat Shoftim, where it is written, 
“for bribes blind the eyes of the wise” (Deut. 16:19), and also why here is it said, “bribes you 
shall not take,” but there it says, “do not take bribes”? 

  
הָיָה  בַּטָּלָה  וְתִרְצוּ שָׁם בַּגְּמָרָא קַרְנָא שְׂכַר    ?ת (דַּף ק"ה) וְקַרְנָא הֵיכִי עָבֵיד הָכִי? וְהָכְתִיב וְכוּ'דִּכְתוּבּוֹוְגַּרְסֵינָן בַּפֶּרֶק בַּתְרָא  

לֵימָא וְכוּ' וְהָתְנַן וְכוּ'    הֵיכִי דָּמִי? אִין שֶׁנּוֹטֵל שָׂכָר לָדוּן, אֶלָּא שֶׁדִּינוֹ דִּין.  יעָר הַדַּיָּ וֹמִי שָׁרִי? וְהָתַּנְיָא: מְכבַּטָּלָה  וַאֲגַר  .  נוֹטֵל
  דְּמוּכְחָא הֲוָה שָׁקִיל ע"כ. בַּטָּלָה דְּלָא מוּכְחָא, קַרְנָא, בַּטָּלָה הַנֵי מִילֵי   .וְקָתָּנִי: מְכוֹעָר הַדַּיָּין ,'בַּטָּלָהאָגַר 'אֶלָּא 

  
A reading in the final chapter of tractate Ketubot (page 105a) is:  

[The sage] Karna would take an istera [a small coin] from the innocent 
party, and an istera from the guilty party, and he would judge their case. [I.e., he 
didn’t know in advance which was innocent and which was guilty, but he was taking 
money from both sides.] How could he do so? Isn’t it written, “A bribe you shall 
not take”? They solved it there in the Gemara that Karna was taking 
unemployment wages [since he could not pursue his usual work while dealing 
with the case]. 

[The Gemara asks:] And is it permitted [to take money] as compensation 
for unemployment? Isn’t it taught [in a Baraita]: Ugly is the judge who takes a 
salary to judge [cases]; however, his judgments are [valid] judgments? [The 
Gemara clarifies:] What are the circumstances [of this Baraita]? If we say [that 
it is referring to one who accepted money as his] compensation for judging, are his 
judgments [valid] judgments? [Certainly not.] But didn’t we learn [in a Mishna 
(Kiddushin 58b): Regarding] one who takes a salary to judge [cases], his judgments 
are void? Rather [it must certainly be referring to a situation where he takes money 
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as] compensation for unemployment, and [yet the Baraita] teaches: Ugly is the 
judge. 

[The Gemara answers:] This [statement that the judge is ugly] applies only 
[when the fact that he is taking compensation for his] unemployment is not 
evident, [as he was not engaged in some other type of work at the time]. But Karna 
would take [money for his] unemployment [when] it was evident [that he was 
taking time off work to judge the case].  

- Ketubot 105a 
 

עָר הַדַּיָּין. וְאִם כֵּן יֵשׁ לוֹמַר דְּהָתָם בַּשּׁוֹפְטִים אוֹסֵר הַכָּתוּב  וֹסּוּר לְקַבְּלוֹ אֶלָּא שֶׁמְּכיאֵין שׁוּם אִ בַּטָּלָה  מִכָּאן מַשְׁמָע שֶׁהַשָּׂכָר  
כִי אָמַר הַכָּתוּב "לאֹ־תִקַּח שֹׁחַד כִּי הַשֹּׁחַד יְעַוֵּר וּמִשּׁוּם הָ .  בָהלְקַבֵּל שֹׁחַד, מִטַעֲמָא שֶׁכֵּיוָן שֶׁקִּבֵּל שֹׁחַד מִמֶּנּוּ תּוּ לָא חָזִי לֵיהּ חוֹ

. עָר הַדַּיָּיןוֹ, אֶלָּא שֶׁמְּכבַּטָּלָהנוּ שָּׂכָר  יעֵינֵי חֲכָמִים", כְּלוֹמַר עַיִן הַשֵּׂכֶל שֶׁל הַחֲכָמִים, וְהָכָא מַיְירֵי בְּאוֹתוֹ שֹּׁחַד שֶׁמּוּתָּר דְּהַיְ 
עָר  וֹכִי "כִּי הַשֹּׁחַד יְעַוֵּר פִּקְחִים" מִפְּנֵי שֶׁמְּכלּוּ הָ יִ חַד זֶה, אֲפוֹ כֵן אָמַר "וְשֹׁחַד לאֹ תִקָּח", הֲגַם שֶׁלְּפִי הַדִּין מוּתָּר לִיקַּח שׁוְלָ 

  .הַדַּיָּין
 
From here [comes] the meaning that [regarding] the compensation for 

unemployment, there is no prohibition on receiving it, except that the judge is referred to as 
ugly when it’s not evident that he is taking time off from other work. If so, it can be said that 
there in parshat Shoftim, Scripture forbade the receipt of bribery, from the sense that since 
[the judge] received a bribe from him, he will not find any fault with [the person paying him]. 
Because of this, Scripture says, “Do not take bribes, for bribes blind the eyes of the wise,” as 
if to say, “bribes blind the eye of the intellect of the sages.” Here in parshat Mishpatim, the same 
bribe is discussed as permitted, because it’s compensation for unemployment, but the judge 
is ugly to take it where it is not evident that he is taking time off from other work. Therefore 
[Scripture] said, “Bribes you shall not take,” even though according to the law it is 
permissible to take this bribe, even more so “for bribes blind the clear-sighted,” because the 
judge is ugly to take the funds when it will not be evident to anyone who may learn of his receipt 
of funds that it was compensation for time lost from other work. 

 
רוּף דַּעַת וּבְלאֹ  יאֵינוֹ נִפְטַר מִן הָעוֹלָם בְּלאֹ טֵ ם כְּתִיב חֲכָמִים, דְּאָמְרִינַן בְּסוֹף כְּתוּבּוֹת כָּל דַּיָּין שֶׁלּוֹקֵחַ שְׂכַר  כִי הַתָ וּמִשּׁוּם הָ 

ם חָכְמָתוֹ, שֶׁהֲרֵי אֵינוֹ אָסוּר מִן הַדִּין, מִכָּל מָקוֹם אֵינוֹ נִקְרָא פַּקָּח, יוְהָכָא כְּתִיב "פַּקָּחִים" שָׁאַף עַל פִּי שֶׁתִּתְקַיֵּ   .סַמְיוּת הַלֵּב
  .עָרוֹוֹת מַעֲשֶׂה מְכהוֹאִיל שֶׁפּוֹגֵם בְּעַצְמוֹ לַעֲשׂ

 
Because of this, there in parshat Shoftim it is written, “eyes of the wise,” as it says at 

the end of tractate Ketubot (105a), “Every judge who takes compensation doesn’t leave the 
world without suffering confusion and without dullness of the heart.” Here, it is written 
“clear-sighted,” for even though his wisdom will continue, since it is not forbidden according 
to the law to take unemployment wages, in any regard he is not called “clear-sighted,” since 
he harms himself to do an ugly action such as this. 
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